Chapter 64

Contract Nouns and Adjectives

64.1 There is a very small group of First and Second Declension nouns and adjectives whose stems end in a
vowel which contracts with the vowels of the case endings.

Some nouns of the Third Declension also show contract forms - they were dealt with in Chapters 34-37.
Contract Adjectives were introduced in Section 46.7

642 o vof)g - mind, reason, understanding

The stem of vODG is VOO- but the two omicrons contract together to give one broader vowel for some of
the cases.

0 mAoUg - voyage, declines similarly to VODG

T0 00TE0V, TO OGTOVV - bone

The stem of OGTEOV ends in an epsilon. When the epsilon meets another vowel it often causes contraction -
the two vowels combine to give one long vowel sound.

0 vovg - mind 70 006Té0V, TO OOTOUV - bone
Singular Plural Singular Plural
Nom. vodg voi O0GTOVV 00T or 00TEN
Voc.  vod voi OGTOLV 00TO. or O0TEN
Acc. VoDV vodg OGTOVV 00T or 00TEN
Gen.  voD, voOg VOV 0GTOV 0GTOV or OCGTEMV
Dat. V@, Vol VOoIg 00T® 0GT01g

Practice - until you can read and translate either way easily

1. kou kaBwg 0Ok &dokylocav tov Beov And just as they did not see fit to
EXEW &V EMYVMGEL, TOPESMKEV ONTOVG acknowledge God (have God in recognition)
0 0Oeog €ig Adokov vodv. God gave them over to an improper mind.
( 0’[50Kl,uog - not passing the test, discredited, unsound ) (Rom. 1:28)
2. &y® T . ..vol 30VAELV® Vou® Oeov. With the mind I serve (the) law of God.
(Rom. 7:25)
3. Ko un ovoynuotileche t@ aimvi TovTt, Do not be confomred to this age
A0 peTapopeovGhe TN AVOKOIVOGEL but be changed by the renewal (of)
TOVL VOOG. the mind. (Romans 12:2)

( ovoynuotilopol - I am conformed to, live after the apttern of
uetopoppoouol - 1am transformed, changed in form
N GVOKOIVOIG, -G - renewal )

4. Tig yap &yve vodv Kvplov ; For who has known the mind of the Lord?
1| Tig ovuPovAiog avtov &yevero ; or who became his counselor?
(Romans 11:34)
5. 0 Toone Aeyel mept TV OGTEOV OTOL Joseph speaks about his bones
1015 viog TopanA. to the children (sons) of Israel.
(see Heb. 11:22)
6. Ilapokoaio o€ Vg, AdEAQPOL, . . . I beseech you, brothers,
ivo, TO O0TO AEYNTE TOVTEG that you all agree (say the same thing),
Ko un ﬁ &V DUV oyIoUaTO, and that there not be divisions among you,
Nte de KOINPTIGUEVOL &V T® aDTE® VOl but that you be united in the same mind
Kol €V TN o0t YVOuUn. and in the same purpose. (I Cor. 1:10)

( §§ yvoun - opinion, judgment, will, decision, purpose )
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7. ‘Hpeig de tov mhodv dvucsovieg Amo At the end of (having finished) the voyage

Tvpov katnvincouev &ig Itolepoida from Tyre we arrived at Ptolemais.
( owavow - 1finish) (Acts 21:7)
8. Ovtog NON EMOEAAOVG TOL TAOOG . . . The voyage being already dangerous . . .
napnvel 6 IMoaviog Aeymv avtoig, Paul was advising (them), saying to them,
Avdpeg, Bewpm 0Tl peta VPpeng. . . "Guys, I see that the voyage will be (is to
MS)\)\/S],V £¢oecbot tov TAODV be about to be) with damage." (Acts 27:9-10)

(€mopolng - dangerous, from émi + opoilouor - I slip
mopnvel = Imperfect of mopaivew - Iadvise. The Imperfect implies that the action was not
completed - the advice was not taken.
N OPpic -ewg¢ - insult, mistreatment; used with a Passive - damage
éoeobou = Future Infinitive of €iul )

9. Ovot vy, ypappatelg kot Doapioaiot, Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites,
VTOKPITOL, OTL TOPOUOLNLETE TOPOLG because you are like whitewashed
KEKOVIOUEVOLS, oltveg €€mBev pev tombs, which appear beautiful on the
QOVOVTOL MPaol, €0mbev O €0TE outside, but on the inside are
YELOVGV OCTEMV VEKP®V. filled with bones of the dead. (Matt. 23:27)

( mopouorolw - Iam like, resemble, from mwopa + Ouol0G - like
kexoviow - I whitewash )

10. 10€Te TOG YEWPOG LOV KOl TOLG MOOOG HOV  See my hands and my feet,

OTL &ym &lpl avTog. . . that I am (really) myself . . .
OTL TVELHOL COPKO. KOl OOTED OVK EYEL for a spirit does not have flesh and bones
kabwg éue Bempette €yovra. as you see that I have (me having).

(Luke 24:39)

64.3 Sentences for reading and translation

1. éyevero yop tavta iva M ypoen mAnpwln, Octodv ov cuvipifncetol avTov.

( oovtpifew - I break, crush) (John 19:36 )

2. 10TE OMVOIEEV ODTOV TOV VOOV TOV GUVIEVOL TOG YPOPOS. (Luke 24:45)
3. PAenw O& £TEPOV VOOV €V TOIG HEAEGIV LOV GVTICTPUTEVOLEVOV T VOL®

TOL VOOG HOV. (Rom. 7:23)

( avriotpatevouar - 1fight against, am at war with )
4. Apo oOV o010 &y® T® HEV VOl OOLAEL® VOU® Beov

T 0¢ COpPKL VOU® GUOPTIOG. (Rom. 7:25)
( avtog €yw = Imyself)
5. ékactog &v T id1p vol mAnpo@opelchm. (Rom. 14:5)
( TAnpopopew - I convince, assure fully; Middle - Iam absolutely convinced, feel quite sure )
6. Tig yop €yve vodv TOvL KLPLOV ; (I Cor. 2:16)
7. Mueg 6e vodv Xpiotov E€XOLEV. (I Cor. 2:16)
8. Tovto ovVv Aeyw ... Mnkett vuog meputatel kabwg kol to €6vn TEPUTATOLGLY
€V HOTOOTNTL TOV VOOG OVTMV. (Eph. 4:17)
( §§ HOTOLOTHG, -TNTOG - futility, worthlessness, emptiness )
9. dvaveovcbal 0 T® TVELUATL TOL VOOG VU®V. (Eph. 4:23)

( GvaveovaBar = Present Infinitive, Middle or Passive, of Gvoveow - I renew.
Present Infinitive indicating an ongoing action.)
10. kou 1 €lpnvn tov Beov M VmepeyovGa TAVTO VOOV GPOVPNGCEL TAG KPS VU®V
Kol To vonpota vpov &v Xpote Incov. (Phil. 4:7)
( Omepeyw - 1Isurpass ppovpew - I guard, keep )
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64.4 Writing Practice : Write the Greek text several times, while saying aloud : Philippians 4:4-7

Xoapete €v KLUPUY TOVTOTE - Rejoice in the Lord at all times;
TOAWY PO, YOUPETE.

T0 EMEIKEG VUV YVOCSONT®

Again I will say, "Rejoice!"
Let your gentleness be known

oG AvOpwmoLs. to all men.
0 KLPOG £YYVe. The Lord (is) near.
undev UEPYLVOTE, Worry about nothing

GAL' €V mOVTL TN TPOGELYN
Kol TN OENOCEL UETO. EVYOPIOTLOG
To aitnuato VUeV yvopiiesbm
TPoc Tov Beov.
Kot 1 &lpnvn 1o0v Ogov
N LIEPEXOVOA TOVTO, VOLV

but in everything with prayer
and supplication with thanksgiving
make your requests known
to God.
And the peace of God
which surpasses every mind

64.5 New Testament Passage for reading and translation : 1 Cor. 14:13-19
In your Greek New Testament, read the passage aloud several times until you can read it without long pauses
or stumbling. Then use the helps to translate it.

aKapTOog unfruitful, without fruit, fruitless
gnel otherwise, if that were so
0 AQvamAnpov the one in the place of something
AvamTAnpow I fill up, hence "I occupy" a place
0 dwmg unlearned, uninitiated (in the faith), outsider
T0 Qunv Amen ( Hebrew "Yeah, true, firm", affirmative to a prayer)
EMEION since
KOTNYE® I instruct orally

64.6 Vocabulary to learn

( hence, catechism - instruction by question and answer)

JlepUNvEHL® I translate, interpret, explain

Epunvedm I interpret, explain ( Passive - means, be translated)
pebepunved® I translate ( usually, from one language to another)

0 VOf)g mind, thought, reason, discernment

T0 0GTEOV bone

also T0 OGTOVV
0 ovupoviog
0 mholg
10 GYICHO, -0TOG

gmel
EmEION

counselor, advisor
voyage
dissension, division, split, tear, opposing group

otherwise, if that were so
since, because, when, after
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